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Bible  Translat ion Transforms the Lives of  the

M A N O B O  P EO P L E
“If God had told me on the very day I 
became a Christian that one day He would 
send me to the Philippines to translate the 
Word of God for a special people group, I 
would have cried out,  “That’s impossi-
ble.” This is the incredible story of the 
Obo Manobo New Testament. The Gospel 
came to Obo Manobo people in the late 
1930’s. However, it took more than 70 
years before they finally have the New 
Testament in their heart language.”

“I am thankful that through Bible transla-
tion, God is transforming lives, equipping 
His church and discipling a nation”

-Vera Khor

In 1989, I, Vera together with Ena Vander Molen, an 
American colleague were assigned to begin a transla-
tion project among the Obo Manobo people in 
Mindanao, Southern Philippines. For over twenty 
years, we lived among the people in Sayaban, a small 
village on the slope of Mt Apo. �e Manobo people 
are estimated to number at least 70,000, residing in 6 
di�erent districts. �e Manobos were ashamed of 
their language and ethnic identity. �ey were looked 
down upon by other majority groups.

(Continue reading on page 2)

been distributed into the hands of the Manobo 
people, many of them are living in remote areas. 
�is was done through the e�orts of co-workers 
Beth and Brian Schwartz.

Last year the Obo Manobo NT was audio record-
ed by co-workers from “Faith Comes By Hearing”. 
Working closely with the Manobo literacy teach-
ers, Beth has also started distributing the audio 
form of the NT beginning this year.

My recent visit to the Manobo has been a real joy 
as I witnessed the fruits from past years of sowing 
the Word of God.

Since its inauguration in 1998, OMALRACDI has 
�nally matured as an organization with godly 
leadership. Since 2014, OMALRACDI conducts 
annual Obo Manobo Discipleship Bible Training 
Course for those who desire to learn God’s word.

One of my highlights was sharing at a local church 
in Kidapawan. Since the New Testament dedica-
tion, this church holds two worship services every 
Lord’s day. �e second service is fully conducted 
in Manobo. I could see that the believers were full 
of joy singing in Manobo, reading the scriptures 
and listening to the sermon in their own heart 
language.

I am thankful that through Bible translation, God 
is transforming lives, equipping His church and 
discipling a nation. Someone wisely said, “We can 
know how many seeds are in an apple, but we will 
not know how many apples are in one single seed”. 
I praise God that this is only the beginning. What 
we see now is just the completion of one Bible 
translated into one minority language. What we 
have yet to see is how wide is the impact on lives 
for eternity.

We soon found out that although over 80 percent of the 
Manobo people claimed to be Christians, they were still 
living in fear of the spirits around them and steeped in 
witchcra� and superstitions. Many did not have a 
personal relationship with God nor known Jesus as their 
personal Savior. As a result, they lived in constant fear of 
being harmed by evil spirits whom they called “owners of 
the caves, lakes or forests”. 

During those days, a Manobo would not dare to travel 
alone to another Manobo village unless they have a 
relative or friend living there. �ey were afraid that as 
strangers, they might get killed by “lambus”, a kind of 
poison concocted by sorcery. �ey were not able to over-
come their fears as they did not know the truths in the 
Bible. 

�ey did not have the Bible in their own language. So 
they o�en do not understand the Bible when it was read 
in English or in Cebuano, the trade language. Children 
parroted their Sunday school memory verses in perfect 
English but they rarely understood the meaning of the 
words they had memorized. Churches sang Christian 
hymns in English on Sundays. Once, I was surprised 
when a worship leader pointed at the words in the lyrics 
under “Onward Christian Soldiers” and asked me what 
does “triumph” means in Manobo. Pastors were afraid to 
address the issues of sorcery practiced by members in the 
church. �e Manobo believers were weak because they 
have no �rm foundation in the Word of God.

In the early years, it was di�cult for us to �nd leaders 
with integrity to help in the translation work. It was very 
discouraging when Manobo Christians whom we 
worked with fell into moral sin one a�er another. �ere 
were times I was tempted to throw in the towel, but God 
encouraged me to persevere with His promise in Isaiah 
55:10-13.

Even though in the eyes of the world, the Manobo people 
were despised like the thorn and the brier, but God loves 
them so much that He sent us to translate His Word of 
Life into their heart language. �ey were uneducated, 
�oundering in fear and poverty yet God’s desire was for 
them to become a people for His own possession, that 
they may proclaim the excellencies of Him who called 
them out of darkness into His marvelous light.

To e�ect changes and transformation in the lives of the 

Manobos, we started a local inter-church organization 
called Obo Manobo Active Language Resource and 
Community Development, Incorporated (OMALRAC-
DI) in 1998 to take ownership of the work among the 
people, providing training for literacy teachers, pastor’s 
seminars, identifying and establishing income generat-
ing projects to fund literacy and distribution of the trans-
lated scriptures to the remote areas. Many Manobos live 
in remote hinterlands, far away from any public school, 
so about 40% are non-literates. Literacy work is needed 
to help people learn to read in order that one day they 
may read God’s Word. To date, over 3,000 adults have 
graduated from a basic literacy course. OMALRACDI 
has had classes held in over 100 sitios (small villages) 
from 30 barangays (usually a barangay has several small-
er villages), covering 8 municipal districts.

�e Manobos love music and dance but are not avid 
readers. One of the ways to plant God’s Word deeply into 
their hearts is through multimedia. In July 2009, a radio 
program was established, broadcasting Christian music 
and scripture reading in the vernacular once a week. �e 
Jesus �lm and Genesis have also been dubbed into 
Manobo and widely distributed. By God’s grace the Obo 
Manobo New Testament was completed in 2010 and 
dedicated on 22, October 2011.

It was a joyful day for the Manobo people and also for us 
and those who have been faithfully supporting us behind 
the scene; fellow colleagues in the �eld and back home, 
�nancial and prayer partners. 7,000 copies were printed 
and to date, over 6,000 copies of the NT have already 
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CULTURE  meets 

   SCRIPTURE
Workshop

Important cultural events such as funerals, 
weddings and special festivals which require 
certain rituals and practices to be observed 
o�en put tremendous pressure on Christians 
when the rituals or practices are in con�ict 
with Biblical teachings. 

In April 2016, a Culture Meets Scripture Work-
shop was held at Kota Kinabalu organized by 
Wycli�e Malaysia in collaboration with Sabah 
�eological Seminary (STS). 30 participants 
went through a process of identifying and 
writing out all the cultural rituals such as in 
weddings and funerals that caused tension to  
their Christian faith. �ese rituals were exam-
ined under the light of the Scriptures. Some of 
the rituals were modi�ed, others replaced or 
discarded. �e focus was on adopting only 
rituals that are aligned to scripture and are 
culturally meaningful. Guidelines were provid-
ed to help the participants to develop “trans-
formed ritual responses” that are appropriate 
for various events and crisis situations.

Wycli�e Malaysia is planning another CmS 
workshop in July 2017. Jo Shetler and Amy 
West will be leading the workshop.
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Stories of translation by Steve Fortosis
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Anyone who is not 
familiar with what 
Wycli�e Bible Transla-
tors do should read this 
book. As Christians, we 
sometimes forget what is 
happening outside our 

own world of in�uence. �at includes 
the wider missionary movement. We 
forget too that the Bible we have is a 
product of many years of study and 
work and we are very fortunate to have 
it in a language that we understand. 
�ere are many who do not have the 
same opportunity. 

“�e multilingual God” is a book for all 
and particularly, for those who are 
interested to know more about the 
exciting and privileged work of Bible 
translation. If the title of the book hasn’t 
already caught your attention, the 
stories in it will de�nitely do that. You 
will read stories of how God is calling 
His children to bring the Gospel story to 
the ends of the earth. �ere are stories 
about how various individuals, called by 

God, move from the comforts of their 
own homes to live in remote places of 
the world, which can sometimes be 
challenging. �ey do that to learn a 
whole new language and culture with 
the aim then of translating the Bible to 
the local language. It will humble and 
challenge you. You will be challenged 
again by the urgency of bringing the 
gospel story to the many di�erent 
people groups and that God loves each 
one of them.   

I have a new found respect for people 
whom God calls to the work of Bible 
translation. �e hours are long and the 
e�orts may not be rewarded in one’s 
lifetime but would only be known in 
eternity. I also have a bigger picture of 
the world and the many of us that is part 
of it. We all have our own language and 
culture and to know that God loves each 
one of us the same and speaks to us 
intimately through His Word is a 
humbling thought.  I hope that you too 
will be encouraged and your vision 
renewed and that you will be challenged 

to see how 
you can play a part, big or small 
in this great and wonderful work. �is 
work is also the responsibility of the 
wider body of God, the Church in 
making disciples of ALL nations.  

A recommended read for all who loves 
the Word of God.
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CAMP WYCLIFFE is a 3-day short exposure to World 
missions, cross-cultural ministries and Bible translation work through 
games and simulations.  �e Camp is held twice a year; one in English 
and the other in Chinese. Hence, we have an English Camp Wycli�e 
and a Chinese Camp Wycli�e.

Camp Wycli�e was started by Cameron Townsend, the founder of 
Wycli�e Bible Translators, in 1934. �ousands of Christians world-
wide who have participated in these camps have found new directions 
from God and renewed their commitment to World missions.

�e camp provides :

• Opportunities to discover what God is doing in di�erent parts 
of the world

• Insight into who the “Bibleless people” are
• Practical helps to assist you in your walk with God
• Exposure to “keys” that will make your life count
• Simulation games to prepare you to overcome language and 

attitude barriers.

Join us in our next Chinese Camp Wycli�e to learn more about 
missions in a unique and creative way which Camp Wycli�e o�ers. 

Date : 31 Aug to 2 Sep, 2017
Venue : Selesa Resort (Bukit Tinggi)
Early bird registration by 31 Mar, 2017 : RM300
Registration a�er 31 Mar, 2017     : RM320
Registration deadline : 31 July, 2017


